64                 KAO-CH'ANG TO   THE  THOUSAND   SPHESGS.

related by the pilgrim the monastery -was erected by a
king to commemorate the miracle which was wrought on
his pure and noble-minded brother. One of its chief
monks at this time, we learn from the Life, was the
Brother known in religion by the name Mokshagupta, a
Hlnayanist who had studied above twenty years in India,
and had acquired a great reputation in Kuchih, especially
for his knowledge of the commentaries and etymology.
When Yuan-chuang arrivedMokshagupta treated him merely
with the ordinary courtesy due to any guest, but when the
pilgrim exposed the ignorance of his host the latter came
to treat him as his master in religion. This monastery
is mentioned in Wu-k'ung's itinerary by the name A-slie-
li-yi. It is also perhaps the Wang-Ssu or Koyal Vihara
of other writers, and we find Dharmagupta lodged in the
Eoyal Vihara about A. D. 585 while he stayed in this country.
The Miracle Monastery, Yuan-chuang tells us, drew learned
Brethren from distant places to it, and it seems that
these men came chiefly to study the Yinaya. One of these
great students was Vimalaksha, popularly known as the

"Dark-eyed Yinaya-Master", a contemporary of Kumarajlva.2

i

POH-LTJ-KA.

Our pilgrim continuing his narrative tells us that
from this (viz. Kuchih city) a journey of above 600 li west across
a small desert brought him to the Poh-lu-ka country. This was
above 600 li from east to west by more than 300 li from north
to south, and its capital was five or six li in circuit. In general
characteristics this country and its people resembled Kuchih and
its people, but the spoken language differed a little. The fine
cloth and serge of the district were esteemed by the neighbouring
countries. There were some some tens of monasteries with above
1000 Brethren all adherents of the Sarvastivadin school.

A Chinese note to  our text tells us that old names
for   Poh-lu-Jca    were   Ki-me   and   Ku-me   in   some

we have instead of this character another also read yi, viz. 5J. "Wu-
k'ung's transcription of the name is |5jjf jgj Pg Jj^.

1  Su-kao-seng-chuan ch. 2 (No. 1493).

2  K'ai-yuan-lu ch. 3 (No. 1485).